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This article is about translation of the English -ing-forms into Kyrgyz
Keywords: gerund, verb, pronoun, word, term, translation

The English language is known to have two verb forms which have -ing ending, they are
Gerund and Participle 1. As compared with the Participle | the Gerund expresses the process rather
than an action. In spite of being a non-finite verb form the gerund can behave both as a noun and as
a verb. As a noun it may be preceded by possessive pronouns (F.e. Our coming was a great surprise
for them); by prepositions (F.e. On getting home | sent him a message); a possessive form (F.e.
Everybody admires her mother’s cooking). At the same time the gerund may perform as a verb and
have a direct object (F.e. Carrying out experiments was their main duty); be indefinite and perfect,
passive and active (F.e. | remember seeing him there. | remember having seen this film. I remember
having been given some instructions). If to turn to the gerund’s origin we may say that the word
”gerund” in English comes from the Latin term “gerundium” which comes from the gerundive of
the Latin verb gero, gerundus, meaning "to be carried out".

The second principal ing-form in English is a Participle. The Participle (“partem” and
“capio”’) came to English from Latin denoting taking part, sharing, the term used by the Romans
for this class of words. The Participle I is known as a form of the verb possessing the features of an
adjective, verb and adverb. In the sentence as an adjective the participle may perform the function
of an attribute (F.e. The story is frightening); as an adverb — the function of an adverbial modifier
(F.e. They passed me talking loudly); as a verb the participle may have a direct object (F.e. Entering
the room he found all the pupils present).

The fact that these two verb forms have similar structure may cause number of difficulties
both in the process of translating the English texts into Kyrgyz and teaching translation disciplines
at universities and high schools. In addition, there is no direct equivalent of the gerund in the
Kyrgyz language, so let us pay attention to the ways with the help of which we may translate them
from English into Kyrgyz. In English-Russian translation Gerund and Participle | have distinct
different forms — Active Participle (npuuactue nelCTBUTEIBFHOTO 3a0Ta ¢ OKOHYaHHEM —YIII, -FOIIl
u ap.) f.e. crying girl - nrauywas oesouxa, swimming boy — nrasarowuii marvuux; and the Gerund
may be given by a noun (cymiecTButenbHOE ¢ OKOHUaHHEM -aHue, -cuue) f.e. reading - umenue,
swimming — niasanue.

The Gerund is known to be a verbal functioning as a noun and having equivalents neither in
Kyrgyz nor in Russian. It is formed with the help of —ing mostly denoting the process (reading,
learning, hiking) and translated into Kyrgyz with the help verb form expressing the name of an
action (keriimMbLI-aTo0ouTOp) With endings —yy, -yy, -oo, -60;, -biu, -uwt, -yut, yui; -mMax, -Mox, -MoOK:

Smoking is bad for you. — Tamexu ueeyy cuz yuyn 3vism.

Getting several viewpoints is vital. - Ou-nuxupnepoun ken borywy ab6oan maanunyy.

Reading is to the mind what exercise is to the body. — @usuxanwix xenyeyyrop oemneze
acapoam bepce, Kumen oKyy 001co mazee sHcapoam bepem.

Doing is better tan saying. — Aumyyoan kepe uw 3#cacoo Heaxkuibl.

Defining problems precisely requires patience. — Maceneirepou max anblkmoo anda Kuliia
UbLOAMKAUABLIKMbL MATIAN KbLLAM.

Swimming in warm weather is always pleasant. — Kyu owceinyyoa cyvea mywyy aboan
HCAKULBL.

Skating is very popular in our country. — My3 mebyy 6uzour 61xe0e aboarn nonyisapoyy.

| object discussing this question at the meeting. — Men 6yn macenenu uozynywma
mMajikyyjil0020 KapuibIMblH.

They don’t allow smoking here. - By oicepde mamexu mapmyyea molioy CalblH2AH.

The Gerund has similar features with the Participle, but their main difference is that the
Gerund may be used with possessive pronouns.

1) In the process of translation into Kyrgyz it may be translated with the help of verbs
(THmITED):
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I was frightened by his opening the door so suddenly. — Az swuxmu kamyy auxanoa men
KOPKYI KemmuM.
1 don’t mind your going there. — Cenun an sicakka 6apviublya Men Kapuibl SMECMUH.
I'm surprised at your having missed so many lessons this term. — Ywyn cemecmpoe ywynua
KON cabax Kaimvlp2aHbla may Kaavlln mypamblH.
They do not appreciate my singing. — Azrap menun vipoazansvimobl baarawnarim.
Excuse my being late. — Menun xeu kxaneanovlevim yuyn Kewupun Koomys.
Do you mind my closing the door? — Men mepesenu auxanvima kapuiol omeccuzou?
His reading impressed all the participants. — Awubin okyeanvr 6apovik kamwluyyuyiapea
JHCAKMbL.
I'm looking forward to your visiting us in our new house. — buzoun scanwl yiiydoysee cuzoun
KeUUUHU3OU YblOAMCHI30bIK MEHEH Kymooys3.
I’ll never forget seeing snow for the first time. - Men kapOvl OupuH4U HCOTY KOPLOHYMOY U
KauaH yHYmnauMuolH.
| hate going to the beach. - Men ko srcoseune 6apeanovt scakmoipbatim (dcaman Kkopom).
They go skiing every winter. — Arap ap 6up kviwma nvioca mebuiiem.
2) with the help of prepositions, in this case we translate the Gerund into Kyrgyz using
previously mentioned the name of an action (keliiMbLI-aTOOYTOP):
We overcame the difficulty by considering all the strategies. — buz kwvitivinubLIBIKIMAPODL
cmpame2usiiapovl ICKe anyy MeHeH JceHe anoblK.
By reading you may improve your speech. — Oxyy apkvinyy cen o3ynOyH Kebunou
AHCAKULLIPMA ATACHLH.
By doing nothing we learn to do ill. — Dy nepce kvi1600 sHcaman uwike anvin 6apam.
Will you ring up Mike before seeing to the matter? — byx macenenu xkapoozo uetiun cus
Maiikka meneghon uanacoizoe1?
I think of spending my next summer holidays in the Caucasus. — Mewn omoucu icvlib
arcatikvl a¢ anyyHy Kaskazoa emxepeuiyn oen scamamboiH.
He dreams of becoming a doctor. — Az (keneuekme) oapwicep 6oayyny camatim.
In discussing the problem they touched upon some very interesting items. — by macenenu
MAIKYYI0000 anap o6up Heye Kbl3blKmyy Hepceiepee mOKmMOLYumy.
The patient’s quick recovery depends on his following the doctor’s advice. — Oopynyynyn
me3 aiiblebln Kemuiu 0apvleepOut bepeen KeHeumepun amkapyyoaH K63 KapaHobl.
You can help him by supporting him. — Cenun xondoon — aea uon scapdam.
They spoke of organizing a library. — Anap xumenxana mysyy owconynoo cyinouiyn
HCamMblIUmol.
In copying the text he made a few mistakes. — Texcmmu kouypyyde an 6up Heue
Kamanapovl Kemupou.
The barometer is an instrument for measuring pressure. — bapomemp — 6yn 6acveimobt 014660
YUYH KOTOOHYLYYYY Acnan.
What is the use of buying another ticket? - bawka 6urem anyynyn smue kepeeu (natidacwi)
oap?
Which countries are you interested in visiting? — Cu3 raticoin enxenopee 6apevinbiz kerem?
In the process of translating the Participle | into Kyrgyz we use the form of Participle
(atooutyk) which is known as a verb form having the features of both verbs and adjectives denoting
the action of a person or an object in different periods of time. In Kyrgyz the Participle has tense
forms: future, present and past — aTkapbuia TypraH TammibipMa, aTKapbUIBII YXKaTKaH TalIIbIpMa,
atkapbuiran tammibipma; the English Participle has also time restrictions: Present Participle Simple,
Present Participle Perfect and Participle Il which has another structure form
(-ed or irregular form of a verb). The present Participle Simple formed by adding —ing to
the verb and preceding the noun may be translated into Kyrgyz with the help of affixes -ein, -un, -

yn, -yn (y9yp 4aKTarsl aT0OUYTYK):
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He watched the falling snow. —4x orcaan soxcamxan kapowt kapan mypoy.

The clouds were lit up by the setting sun. — Byrymmap 6amein b6apa owcamkan KyHOVH
HYPAAPbL MEHEH HCAPBIKKA OOIOHOY.

Everybody looked at the dancing girl. — bapowiew: buiinen socamran Kol306l Kapauwimei.

In some other cases where the Present Participle is used after the main noun having verbal
features:

A boy playing in the garden. — bax uuunoe otinon sicamran bana.

I don’t know the girl waiting for you. — Men cuzou kymyn srcamkan Kvi30bl MaaHblOAUMbIH
(bunbeiimun,).

Can you see the girl dancing with your brother? — Cenun acay menen butinen swcamxan
Kbl30bl KOPYN HCamacwbiyowl?

The boys throwing stones into the pond laughed loudly. - Kenco maw vipevimuin amxan
bandap xamyy Kyaiyn Hamuiiimol.

The man playing the piano is Kate’s uncle. — I[Tuanunooo ouinon scamxan adam Ketimmun
batikecu bonom.

The columns supporting the building were smashed. - Hmapammor kapman mypean
KOJIOHHANAP MATKAIAHObL.

The woman waiting in the car called you the day before yesterday. — Yuaaoa kymyn mypean
QAL cuzee Mypoazvl KyHY Yaiean.

When the Present Participle Simple underlines the exact period of time, reason and
manner usually may be given at the beginning of a sentence. In these cases we translate it into
Kyrgyz with the help of a verb form (uaxuswr) with affixes —pi:

Travelling in Africa, he saw a lot of interesting things. — Agpuxaoa casxamman xcypeonoe
a1 KONMO2OH KbI3bIKMYY Hepcenepou Kopoy.

Arriving at the station he called a porter. — Cmanyusiea kenun, an sxcyx mawwican adamowvl
YUaKvIPOLL.

Being tired he went home. — Az uapuan, yiiyneo sconeoy.

Hoping to catch the train, we took a taxi. — IToezoee yacypyn kanaiivin oen (yacypeiiyn oen),
an makcuee omypoy.

Being there, | could see all. — 4z orcepoe mypyn, men 6apovievin kope anovim.

Smiling he held out his hand. — 4z scoimativin, Koy cynoy.

In some cases the Participle may be at the end of a sentence, but in Kyrgyz it keeps its place
at the beginning of a sentence; there is a tendency for the pronoun to change its place in the Kyrgyz
language — the pronoun may be put both before the Participle phrase or afterwards :

John came in, carrying his suitcase. — Yemooanwvin kemopyn, /[con kupun kenou or Jocon
4eMOOaHbIH KOMOPYN KUpUn Keiou.

She sat by the window waiting for her guests. — Ax xonoxmopyn rkymyn, mepesenun
AHCanviHOa mypoy

or KonokmopyH Kymyn, an mepe3eHuH JcanblHoa mypoy.

I met my friends, walking in the park. — Ilapkma ceuunden sucypyn, men docmopyma
HCOTYKMYM

or Men napxma cetiunden a#cypyn 00CmopyMa HCOIyKmyM.

Opening the door, she turned on the light. - Az swuxmu auvin, snexkmp scapvicvin

Kyuey30y
Or Dwuxmu auvin, an d1eKmp HapoleblH Kyuey30y.
Turning slowly she went out of the room. - Az orcaii 6ypyayn, 661MO06H UbICHIN KEMMU
or JKaii Oypynyn, an 66aMO00H Ublebln Kemmiu.
Dressing myself as quickly as | could | went for a walk. - hlnoam xutiunun, men
Celun00620 YblKmbim
or Men vinoam KUUUHUR, CeUUN00026 YbLKIbIM.
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The process of translation is considered to be one of the most exhausting and
prudent. It is impossible to convey the main idea of a sentence without sufficient knowledge of two
languages’ vocabulary and grammar peculiarities. If in English there are two principal ing-forms
(Gerund and Participle 1) having their own grammatical features, in the Kyrgyz language these
forms can be conveyed with the help of verbs (stumrep) and verb forms (keriimbuI-aTOO4TOD,
aTOOYTYKTAp, YaKubLIIaP).
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